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คำไทย-คำเทศ 

   

กฤตกร สารกิจ* 1 

 

‘มา’ ไทย ‘มา’ เขมร 

 

 การแสดงเหตุการณ<การเคลื่อนที่ (motion events) ในภาษาตLาง ๆ มักจะสื่อ

ความหมายดPวยการใชPคำกริยาแสดงการเคลื่อนที่พื้นฐาน (basic motion verb) เชLน 

‘ไป’ และ ‘มา’ (ชาฎินี มณีนาวาชัย, 2559, น. 21) คำกริยาในกลุLมนี้จะมีความหมาย

เกี่ยวขPองกับการเคลื่อนตัวของสิ่งหนึ่งจากที่หนึ่งไปยังอีกที่หนึ่ง (สำนักงานราชบัณฑิตย-

สภา, 2560, น. 290) หากการเคลื่อนตัวนั้นมีทิศทางการเคลื่อนที่เขPาหาตัวผูPพูดหรือ

เคลื่อนที่เขPาหาจุดอPางอิงก็จะใชPคำวLา ‘มา’ เพื่อแสดงเหตุการณ<ที่เกิดขึ้น 

 นอกจากความหมายแสดงการเคลื่อนที่ในเชิงกายภาพแลPวนั้น คำวLา ‘มา’ ยังใชP

แสดงการเคลื่อนที่เชิงเวลาไดPอีกดPวย เชLน คำวLา venir ‘มา’ ในภาษาฝรั่งเศส สามารถใชP

แสดงความหมายวLาเหตุการณ<นั้น ๆ ไดPเกิดขึ้นไปแลPว ดังตัวอยLางประโยค Il vient de 

partir. ‘He has just left.’ (Givon, 1973) ตัวอยLางขPางตPนนี้แสดงใหPเห็นวLาคำวLา ‘มา’ 

ในภาษาฝรั ่งเศส สามารถทำหนPาที ่แสดงการณ<ลักษณะ (aspect) ซึ ่งเปwนการแสดง

ลักษณะทางไวยากรณ<ที่ระบุลักษณะหรือสภาพของเหตุการณ< ณ เวลาใดเวลาหนึ่ง 

(สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 42) แสดงใหPเห็นวLาเหตุการณ<ดังกลLาวเปwน

เหตุการณ<ที่เพิ่งผLานพPนไป 

 
* ครูกระบวนการชำนาญการ โรงเรียนสาธิตแห:งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร@ คณะวิทยาการเรียนรูB

และศึกษาศาสตร@ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร@ (อีเมล: krittakorn.sa@lsed.tu.ac.th) 
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 การใชPคำวLา ‘มา’ ในบริบทตLาง ๆ ของแตLละภาษา จึงสะทPอนใหPเห็นวิธีคิดหรือ

มโนทัศน<เกี่ยวกับการเคลื่อนที่ทั้งในเชิงกายภาพและเชิงนามธรรมของผูPพูดภาษานั้น ๆ  

ไดPอยLางนLาสนใจ 

 

คำว$า ‘มา’ ในภาษาไทย 

เมื ่อพิจารณาความหมายของคำวLา มา ในภาษาไทยตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบการใหPความหมายของคำนี้ไวPดังนี ้

 

ก. เคลื่อนออกจากที่เขFาหาตัวผู Fพูด เชPน มานี่ มาหาฉัน

หน Pอย เขาบอกว Pาจะมาแล Fวไม Pมา, ตรงก ันข Fามก ับ ไป, เปYน

คำประกอบกริยาแสดงทิศทางเขFาหาตัวผูFพูด เชPน หันมาทางนี้ เอามา

นี่, ใชFในการเขียนจดหมายทางการ ใชFแสดงทิศทางสูPตัวผูFที่เขียนถึง 

เชPน พรุ Pงนี ้ผมจะมาหาคุณ, ซึ ่งเปYนคำประกอบกริยาแสดงอาการ 

ที ่ต Pอเนื ่องเรื ่อยมาถึงปeจจุบัน เชPน ความเปYนมา อยู Pมาวันหนึ่ง  

สPงจดหมายบอกขPาวมา. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 

 

จากนิยามความหมายขPางตPน จะเห็นไดPวLาคำวLา มา ในภาษาไทย เปwนคำกริยา

แสดงการเคลื่อนที่ซึ่งมีทิศทางการเคลื่อนที่ตรงขPามกับคำวLา ไป ตลอดจนมีความหมาย

และบริบทการใชPที่หลากหลาย สามารถปรากฏเปwนกริยาเดี่ยวในประโยคไดPดังตัวอยLาง

ประโยค มานี่ หรือใชPประกอบรLวมกับคำกริยาอื่นในหนLวยสรPางกริยาเรียง (serial verb 

construction)2 ดังตัวอยLางประโยค มาหาฉันหนPอย รวมถึงใชPแสดงทิศทางการเคลื่อนที่ 

 
2 หน:วยสรBางกริยาเรียง (serial verb construction) เป\นปรากฏการณ@ที่คำกริยาตั้งแต: 2 คำ

ขึ้นไป สามารถปรากฏเรียงกันโดยไม:มีคำเชื่อมใด ๆ ปรากฏระหว:างคำกริยาไดB (กิ่งกาญจน@  

เทพกาญจนา, 2553, น. 66) 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

 266 

เขPาหาตัวผูPพูดหรือเขPาหาจุดอPางอิง ดังตัวอยLางประโยค หันมาทางนี้ นอกจากนี้ ยังมี

ความหมายที่สัมพันธ<กับมิติของการเคลื่อนที่เชิงเวลาซึ่งแสดงการดำเนินไปของเหตุการณ< 

ดังตัวอยLางประโยค อยูPมาวันหนึ่ง 

ความหมายของคำวLา มา ที ่แสดงการเคลื ่อนที่เชิงเวลานี ้ แสดงใหPเห็นถึง 

การพัฒนามามีหนPาที่ทางไวยากรณ<เพิ่มขึ้นในภาษาไทย กิ่งกาญจน< เทพกาญจนา (2559) 

ไดPใหPขPอสังเกตเกี่ยวกับคำกริยาที่แปลวLา ‘มา’ ในภาษาไทยไวPวLาคำดังกลLาวสามารถใชP 

ในความหมายที่แสดงอดีตกาลสัมพัทธ<แบบดำเนินตLอเนื่อง (anterior continuing) คือ 

ความหมายที่แสดงการกระทำที่เกิดขึ้นในอดีตและยังคงดำเนินตLอเนื่องมาจนถึงป�จจุบัน 

ดังตัวอยLางประโยค เขาปfวยมา 7 วันแลFว และ เธอรFองไหFมาหลายชั่วโมงแลFว ความหมาย

ขPางตPนนี้ยังเปwนความหมายที่พบในภาษาอื่น ๆ อีกดPวย 
 

คำว$า ‘มา’ ในภาษาเขมร 

 คำที่มีความหมายวLา ‘มา’ ในภาษาเขมร คือ คำวLา មក  /mɔɔk/ เมื่อพิจารณา

ความหมายตามพจนานุกรม Modern Cambodian – English Dictionary (Headley, 

Chim & Soeum, 1997) ไดPจำแนกชนิดของคำและใหPความหมายไวPดังนี้ 
 

 ความหมายที่ 1 ทำหนPาทีเ่ปwนคำกรยิา มีความหมายวLา มา

หรือ มายัง มีทิศทางเขPาหาผูPพูดทั้งในเชิงสถานที่หรือเวลา สามารถ 

ใชPเปwนคำลงทPาย (final particle)3 เพื ่อบอกวLาเหตุการณ<นั ้นหรือ 

การกระทำนั้นเริ่มขึ้นในอดีตและยังคงดำเนินตLอเนื่องเรื่อยมาจนถึง

ป�จจุบัน 

 
3 คำลงทBาย (final particle) คือ คำที่ปรากฏทBายประโยคหรือทBายถBอยคำ ไม:มีความสัมพันธ@

ทางวากยสัมพันธ@กับส:วนใดของประโยค แต:ทำหนBาที่ทางสัมพันธสารและวัจนปฏิบัติศาสตร@ เช:น 

ช:วยเนBนความหมาย ทำใหBความหมายอ:อนลง ทำใหBเจตนาของผูBพูดชัดเจน และทำใหBเกิดความ

สุภาพ เช:น นะ, ซิ, เถอะ, แหละ, คะ, ครับ (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 172) 
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 ความหมายที่ 2 ทำหนPาที่เปwนคำวิเศษณ< มีความหมายวLา 

นับตั ้งแตPนั ้นมา เชLนเดียวกับคำวLา (from then) on, (from that 

time) forth ในภาษาอังกฤษ 

 

 ความหมายที่ 3 ทำหนPาที่เปwนคำบุพบท มีความหมายวLา 

มายัง หรือ ถึง 

 

 ความหมายที่ 4 ทำหนPาที่เปwนคำลงทPาย (final particle) 

เพื่อบอกมาลาสั่ง (imperative)4 

   

 ความหมายทั้งสี่ที่ปรากฏในพจนานุกรมขPางตPนนี้แสดงใหPเห็นความนLาสนใจ 

ของคำวLา មក  /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรซึ่งเปwนคำที่มีหลายความหมายและหลาย

หนPาที่ แสดงใหPเห็นวLานอกจากคำดังกลLาวจะทำหนPาที่เปwนคำกริยาเคลื่อนไหว (motion 

verb) ซึ่งเปwนความหมายหลักแลPว ยังสามารถทำหนPาที่ทางไวยากรณ<อื่น ๆ รวมถึงใชPใน

ประโยคเพื่อแสดงเจตนาของผูPพูดไดPอีกดPวย 

 

 นอกเหนือจากการใชPในบริบทขPางตPนแลPว คำวLา មក  /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษา

เขมรยังสามารถปรากฏในหนLวยสรPางกริยาเรียง (serial verb construction) โดย

ปรากฏหนPาคำกริยา ปรากฏระหวLางคำกริยา และปรากฏตามหลังคำกริยา เพื่อแสดง

ความหมายแบบตLาง ๆ ไดPอีกดPวย ดังตัวอยLางตLอไปนี้ (กฤตกร สารกิจ, 2562)  

 
4 มาลาสั่ง (imperative) หมายถึง มาลาที่แสดงทัศนภาวะที่ผูBพูดบังคับใหBผูBฟzงทำตามที่ผูBพูด

ตBองการ ในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ คำกริยาที่เป\นมาลาสั่งอยู:ในรูปกริยากลาง (infinitive) 

เช:น นั่งลง!, ลุกขึ้น!, ไป!, Sit!, Go!, Get out! (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 215) 
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 ตัวอยLางที่ 1 

 វ"េល%មមកបបួលខ)*ំេ,ស./ច1តី 

 /viʔliəm mɔɔk bɑbuəl kɲom tɨv  stuuc trəy/ 

 วิลเลียม มา ชวน   ฉัน ไป ตก ปลา 

 วิลเลียมมาชวนฉันไปตกปลา 

(គង6 ប៊ុនេឈ<ន, 2006: 81) 

 
 ตัวอยLางที่ 2 

 មីងេន<នេដ>រមកឈរែកAរពេនចរ 

 /miiŋ nɨən daə mɔɔk chɔɔ kbae peaʔneecɑɑ/ 

 น้า เนือน เดิน มา ยืน ใกล ้ พเนจร 

 น้าเนือนเดินมายืนใกล้พเนจร 

(គង& បុ៊នេឈ-ន, 2006: 83) 

 

 

 ตัวอยLางที่ 3 

 យប់បនEិច 1GកដHបងខ)*ំ1តឡប់មកវKញេហ>យ 

 /yup bɑntəc praakɑt  cie bɑɑŋ kɲom trɑlɑp

 mɔɔk vɨɲ haəy/ 

 กลางคืน เล็กน้อย ควรจะ, น่าจะ เป็น พี ่ ฉัน กลับ 

 มา กลับ แล้ว 

 หัวคํ่าหน่อย พี่ของฉันน่าจะกลับมาแล้ว 

      (គង6 ប៊ុនេឈ<ន, 2006: 77) 
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 จากตัวอยLางที่ 1 คำวLา មក  /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏเปwนกริยานำในหนLวยสรPาง

กริยาเรียง มีความแสดงการเคลื่อนที่เชิงกายภาพเพื่อมากระทำบางสิ่ง โดยมีทิศทาง 

เขPาหาตัวผูPพูด ขณะที่ตัวอยLางที่ 2 คำวLา មក  /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏอยูLระหวLางคำกริยา  

มีความหมายแสดงทิศทางเขPาหาผูPพูดหรือจุดอPางอิง คำวLา មក  /mɔɔk/ ‘มา’ ในบริบทนี้

ชLวยแสดงใหPเห็นความตLอเนื่องของเหตุการณ<วLาเหตุการณ<นั้นดำเนินมาอยLางไร และจาก

ตัวอยLางที่ 3 คำวLา មក  /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏตามหลังคำกริยาแสดงทิศทางการเคลื่อนที่

เชิงกายภาพซึ่งมีทิศทางเขPาหาตัวผูPพูด 

  

 จากความหมายตามพจนานุกรมและตัวอยLางบริบทการใชPคำวLา មក  /mɔɔk/ 

‘มา’ ในภาษาเขมรตามตัวอยLางขPางตPน จึงแสดงใหPเห็นคำวLา មក  /mɔɔk/ ‘มา’ สามารถ

ปรากฏไดPในรูปแบบทางวากยสัมพันธ<ที ่หลากหลาย ทั้งยังแสดงความหมายไดPหลาย

ความหมายซึ่งแปรไปตามตำแหนLงการปรากฏและการเกิดรLวมกับคำอื่น ๆ ในประโยค  

 

มอง ‘มา’ ไทย แล ‘มา’ เขมร 

 เมื่อพิจารณาคำวLา ‘มา’ ทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร จะพบวLาคำวLา ‘มา’ 

ในแต Lละภาษาต Lางก็ทำหนPาท ี ่ เป wนคำกร ิยาเคลื่อนไหว ม ีความหมายที่ โดดเดLน  

2 ความหมายหลัก คือ ความหมายแสดงการเคลื่อนที่ และความหมายแสดงทิศทาง 

การเคลื่อนที่ซึ ่งมีทิศทางเขPาหาตัวผูPพูดหรือจุดอPางอิง ความนLาสนใจของคำวLา ‘มา’  

ในภาษาทั้งสองคือการพัฒนามามีความหมายที่เปwนนามธรรมมากขึ้น สามารถแสดง

ความหมายเชิงเวลา หรือสามารถปรากฏไดPในรูปแบบทางวากยสัมพันธ<ที่หลากหลาย 
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สะทPอนใหPเห็นถึงกระบวนการกลายเปwนคำไวยากรณ<5ของคำวLา ‘มา’ ซึ่งเปwนอีกหนึ่งคำที่

นักภาษาศาสตร<ใหPความสนใจศึกษาเพื่อทำความเขPาใจการเปลี่ยนแปลงของภาษาและหา

คำอธิบายเกี่ยวกับปรากฏการณ<ทางภาษาที่เกิดขึ้น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
5 กระบวนการกลายเป\นคำไวยากรณ@ (grammaticalization) หมายถึง ขั้นตอนการกลายมามี

หนBาที่ทางไวยากรณ@มากขึ้นของวรูปภาษา กระบวนการนี้เป\นส:วนหนึ่งของปรากฏการณ@ทาง

ภาษาที่เกี่ยวขBองกับโครงสรBางภาษา ตลอดจนการหลอมรวมของรูปภาษาใหBมีหนBาที่เฉพาะ 

(Hopper & Traugott, 2003) 



ปyที่ 43 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2569) 
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